Ve
e

PASLAUGU SUTARTIS NR. IST- /%7 ]

2017 m. spalio/ [ d.
Vilnius

Mykolo Romerio universitetas (toliau
Uzsakovas arba Universitetas), atstovaujamas kanclerio
doc. dr. Sauliaus Spurgos, veikiantios pagal rektoriaus
20017 m. kovo 31 d. jsakymo Nr.l1-182 nustatytus
igaliojimus, ir Bitten Holmer Flansmose (toliau —
Vykdytojas), gim. -

atsizvelgdami j vieSojo pirkimo rezultatus,

sudaré S8ig paslaugu sutartj dél 1 valandos trukmeés
pranesimo parengimo bei vieso pristatymo Universitete 3.
m. spalio 17 dieng (toliau — Sutartis).

1. Sutarties objcktas:

1.1. Vykdytojas jsipareigoja parengti bei 2017 m.
spalio 17 diena viesai Universitete pristatyti | valandos
trukmés  pranedima  ,,Refugee  integration  in
Skanderborg municipality (toliau — Paslaugos), o
Uzsakovas [sipareigoja uz parengta bei prane$img
sumokéli  Vykdytojui  Sioje  Sutartyje numatytomis
salygomis ir tvarka.

2. Paslaugos kaina ir atsiskaitymy tvarka

2.1 | valandos pranesimo parengimo bei vieso
pristatymo Universitete kaina yra 800 eury (aStuoni
Simtai eury).

2.2 UZsakovas uz parengta bei viedai pristatyta
pranesima sumoka Vykdytojui 2.1 punkte nurodyta suma
pervesdamas j asmening Vykdytojo saskaitg.

2.3. | Sutarties 2.1 punkte nurodyta Paslaugy
kaing, Saliy susitarimu, jskaiciuotos visos Vykdytojo
islaidos.

2.4, Sutartyje nustatyta fiksuota Paslaugy kaina,
kuri nebus kei¢iama visg Sutarties vykdymo laikotarpi

2.5. Suteikus Paslaugas, $alys pasirago suteikty
Paslaugy perdavimo-priemimo akta, kuriame UZsakovas
patvirtina  apie tinkama Paslaugy suteikima ar
nesuteikima. Uzsakovas jsipareigoja apmoketi pavedimu
Vykdytojui uz tinkamai ir laiku suteiktas Paslaugas per
30 darbo dieny nuo Paslaugu priémimo-perdavimo akto
pasira3ymo dienos.
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SERVICE AGREEMENT NO IST- 7"/

. of October 2017
Vilnius

Mykolas Romeris Universily (hereinafter —
Customer or University). represented by Assoc.
Prof. Dr. Saulius Spurga, Chancellor, acting in
accordance with the guidelines of rector’s decree
No. 11-182 of 31 March 2017, and Bitten Holmer
Flansmose (hercinafter referred to as the
Executor), date of birth;

taking into account the results of public
procurement,

have concluded the following Service Agreement
for preparation of | hour presentation and the
public presentation at the University on 17" of
October of this year (hereinaiter referred to as the
Agreement):

1. Subject of the Agreement

L.1. The Executor shall undertake on 17" of
October 2017 to prepare and present of the
duration of 1 hour on the topic ,Relugee
integration in  Skanderborg municipality”
hereinafter referred to as Services) and the
Customer shall undertake to pay the Executor for
the presentation under the terms and procedurce
provided for in the present Agreement.

2. Price of the service and procedure of
payment

2.1. The total price of the preparation and
public presentation of lectures of | hour is 800
curos (eight hundred euros).

2.2. The Customer shall pay the Executor
for the preparation and public presentation of
lectures the amount which is indicated to' in
paragraph 2.1 by transferring it to the personal
bank account of the Executor.

2.3. The price for the Services of the
Agreement stated in paragraph 2.1 covers all costs
of the Executor.

2.4. The price for the Services is fixed and
will not be changed throughout the period of
performance of the Agreement.

2.5. After the provision of Services, both
Parties shall sign the Deed of delivery and
acceptance of Services, in which the Customer
confirms the proper (or inappropriate) execution of
the Services. The Customer is abliged to pay the
Executor for the properly and timely provided
Services within 30 working days from the date of
signing the Deed of delivery and acceptance.

3. The Customer shall undertalke;



3. Uzsakovas jsipareigoja:

3.1. Sumokéti Vykdytojui uz parengta ir viesai
pristatyta paskaity cikla remiantis §ios Sutarties
salygomis.

4. Vykdytojas jsipareigoja:

4.1. Kokybiskai parengti bei vieai pristatyti

pranesima (Sutarties 1.1 punktas).
5. Saliu atsakomybé:
Jei Salys negali vykdyti Sutartyje numatyty

visy ar dalies savo jsipareigojimuy dél susidariusiy iy
aplinkybiu: stichinés nelaimés, blokados ar kitokiy, nuo

Uzsakovo ar  Vykdytojo valios nepriklausanéiy
aplinkybiy, tuomet Saliy jsipareigojimy vykdymo
terminai nukeliami tokiam laikui, kiek trunka tos

aplinkybés bei ju pasekmés. Jei Force Majeure aplinkybés
trunka ilgiau nei 3 (tris) meénesius, "Salvs turi teise
atsisakyti nuo tolesniy Sutartyje numatyty  savo
Isipareigojimuy vykdymo, ir tokiu atveju kita Salis neturi
teisés reikalauti nuostoliy atlyginimo.

5.2. Salis, kuri nebegali testi savo isipareigojimu
vykdymo, nedelsdama rastu praneda kitai Saliai apie
auks¢iau minéty aplinkybiy atsiradima ar nebuvima,
taciau ji turi tai padaryti ne véliau kaip per 10 (degimt)
dieny nuo tokiu aplinkybiy pradzios. Saliai nepranesus |
apie Force Majeure aplinkybes per 15 (penkiolika)
kalendoriniy dienu, ji netenka teisés ateityje remtis Force
Majeure aplinkybémis.

6. Sutarties galiojimas:

6.1. Si Sutartis jsigalioja jos pasiradymo dieng ir
galioja iki visidko Saliy sutartiniy jsipareigojimuy
ivykdymo.

7. Baigiamosios nuostatos:

7.1. Si Sutartis sudaryta dviem vienoda juridine
galig turinciais egzemplioriais lietuviy ir angly kalbomis
- po viena kiekvienai Sutarties Saliai. Esant priestaravimy
ar neatitikimy tarp Sutarties teksto lietuviy ir angly
kalbomis, vadovaujamasi Sutarties tekstu angly kalba.

7.2. Si Sutartis gali bati pﬁl\elsta ar nutraukta saliy
susitarimu prie$ [4 dieny raStu jspéjus viena kitg ir
vadovaujantis LR jstatymais ir kitais teisés aktais.

[£®)

3. The Customer shall undertake:

3.1. To pay the Executor for the
preparation and public presentation of the
lectures on the basis of this Agreement. "

4. The Executor shall undertake !

4.1. To prepare presentation of a good quality
and present them publicly as set in pdraoraph 1.1
of this Agreement. -

5. Responsibility of the Parties

|

5.1. If the Parties can no longer fulfil all or
part of the obligations provided for in| the
Agreement due to the following circumstances:
natural disaster, blockade or other circumstances
which can not be controlled by the Customer ql the
Executor, then the terms for the fulfillment of the
obligations by the Parties are postponed for the
period which is equal to the duration of those
circumstances and their consequences. If Force
Majeure circumstances last for more than 3 (three)
months, the Parties shall have the right to ter mmate
further fulfilment of their liabilities assumed by
them under the Agreement and in such a case the
another Party shall have no right to claim/ any
recovery of the damages.

5.2. The Party which can no longer congmm
fulfilling its obligations, shall immediately notify
in writing the another Party of the presence or
absence of the above-mentioned circumstances,
but it must do so no later than in 10 (ten) days
following the start of such circumstances. If the
Party fails to notify of the Force Majeure
circumstances in 15 (fifteen) days, it shall lose the
right to resort to Force Majeure circumstances in
future.

6. Validity of the Agreement:

6.1. This Agreement shall enter in force on
the day it is signed and shall remain valid until the
full performance of the obligations of the Parties.

7. Final provisions:

7.1. This Agreement has been made in two
copies of the same legal power, each copy for each
Party to the Agreement. In case of any
contradiction or discrepancy between | the
Lithuanian and the English texts, the Flwllsh text
shall prevail.

7.2. This Agreement can be amended or
terminated by the mutual agreement of the Parties
subject to 14 days prior notice of one another in
writing and following the laws and other legal acts
of the Republic of Lithuania.



7.3. Gincai kile i§ sutarties sprendziami 3aliy
susitarimu, o nepavykus susitarti. LR jstatymy numatyta
tvarka.

7.4.  Sutarties Salys jsipareigoja tinkamai
informuoti viena kita pasikeitus $alies rekvizitams, banky
atsiskaitomuyjy saskaity numeriams ir kitais atvejais.

8. Saliy rekvizitai ir para%ai:

UZSAKOVAS / CUSTOMER:

Mykolo Romerio universitetas / Mykolas Romeris
University

Adresas / address: Ateities g. 20, Vilnius

Juridinio asmens kodas / legal entity code 111951726
PVM mokétojo kodas / VAT payer code LLT119517219
Tel. / phone +370 52714 621, +370 5 2714 524

Faksas / fax +370 5 2714 524

A/s / bank account LT09 7300 0100 0249 2697

Bankas / bank: AB bankas “Swedbank™

Banko kodas / bank code 73000

Kancleris/Chance_lhr_;“'/"
doc. dr. Saulius Spurga’
& 3

7.3. Disputes arising from this Agreement
shall be resolved by the agreement of both Parties
or, if no agreement can be found, following the
procedure laid down in the laws of the Republic of
Lithuania.

7.4. Parties to this Agreement shall
undertake to properly notify one another of 'the
changes of the particulars. bank account numbers
of the Parties and in other cases.

8. Particulars and signatures of the
Parties:

VYKDYTOJAS / EXECUTOR:

Bitten Holmer Flansmose

Adresas / address: Vestergards Alle 60, 8362
Horning, Denmark

Bankas / bank: Nykredit bank A/S

SWIFT kodas / SWIFT code:

IBAN: |

ROUTING NUMBER:

Banko saskaitos Nr. / bank account No.::

Bitten Holmer Flansmose




